® terra ©10     (Primera Sección)
DIARIO OFICIAL
Jueves 3 de marzo de 2005

NOM-143-SEMARNAT-2003, That establishes the environmental specifications for the handling of congenital water associated with hyrdrocarbons. (published in the DOF on March 3, 2005)


	SECRETARIA DE MEDIO AMBIENTE
Y RECURSOS NATURALES
	SECRETARY OF ENVIRONMENT AND NATURAL RESOURCES


	NORMA Oficial Mexicana 
NOM-143-SEMARNAT-2003, Que establece las especificaciones ambientales para el manejo de agua congénita asociada a hidrocarburos.
	Official Mexican Standard 
NOM-143-SEMARNAT-2003, That establishes the environmental specifications for the handling of congenital water associated with hyrdrocarbons. 


	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says United Mexican States. Secretary of Environment and Natural Resources. 


	JUAN RAFAEL ELVIRA QUESADA, Subsecretario de Fomento y Normatividad Ambiental de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales, y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización 
de Medio Ambiente y Recursos Naturales, con fundamento en el artículo 32 bis fracciones I y IV de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 5 fracciones V y XIII, 36, 37 Bis, 108, 109, 117 fracciones II y III, 118 fracción II, 119, 120 fracción IV, 121, 130 y 161 de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente; 4 y 86 fracción III de la Ley de Aguas Nacionales; 38 fracción II, 40 fracción X, 46 y 47 fracción I de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 34 y 137 del Reglamento de la Ley 
de Aguas Nacionales; 1, 4 y 8 fracción V del Reglamento Interior de la Secretaría de Medio Ambiente 
y Recursos Naturales.
	JUAN RAFAEL ELVIRA QUESADA, Sub-Secretary of Development and Environmental Standard of the Secretary of Environment and Natural Resources and President of the National Consultative Committee of Standardization of Environment and Natural Resources,  based on Articles 32 Supp, sections I, and IV, of the Organic Law of the Federal Public Administration; 5, sections V and XIII, 36, 37, 37 Supp., 108, 109, 117 sections II and III, 118 section II, 119, 120, section IV, 121, 130, and 161 of the General Law on Ecological Equilibrium and the Protection of the Environment; 4 and 86 section III of the Law of National Waters; 38 section II, 40 section X, 46, and 47 section I of the Federal Law on Metrology and Standardization; 34 and 137 of the Regulation of the Law of National Waters; 1, 4, and 8 section V of the Internal Regulation of Environment and Natural Resources. 


	CONSIDERANDO
	CONSIDERING


	Que el Proyecto de Norma Oficial Mexicana fue aprobado por el Comité Consultivo Nacional de Medio Ambiente y Recursos Naturales, en sesión celebrada el 21 de mayo de 2003, y que de conformidad con el artículo 47 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, se publicó el 24 de agosto de 2004, 
para consulta pública a efecto de que los interesados, dentro de los 60 días naturales contados a partir 
de la fecha de su publicación en el Diario Oficial de la Federación, presentarán sus comentarios ante el citado Comité, sito en bulevar Adolfo Ruiz Cortines número 4209, quinto piso, Fraccionamiento Jardines 
en la Montaña, Delegación Tlalpan, código postal 14210, Distrito Federal, o en el correo electrónico: aescamilla@semarnat.gob.mx
	That the Project of Official Mexican Standard was approved by the National Consultative Committee of Environment and Natural Resources, in a session held on the 21st of May of 2003, and that in conformity with Article 47 of the Federal Law on Metrology and Standardization, was published on the 24th of August of 2004, for public consultation so that interested parties might present their comments before the aforementioned committee within 60 calendar days from the date of its publication in the Official Daily of the Federation, located on the Boulevard Adolfo Ruiz Cortinez, #4209, fifth floor, Fracc. Jardines en la Montaña, Delegation Tlalpan, postal code 14210, Federal District, or by email: aescamilla@semarnat.gob.mx 


	Que durante el plazo mencionado la Manifestación de Impacto Regulatorio a que se refiere el artículo 45 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, estuvo a disposición del público para su consulta en el domicilio del Comité antes señalado.
	That during the aforementioned time period, the Regulatory Impact Statement referred to in Article 45 of the Federal Law on Metrology and Standardization, was made available to the public for consultation in the aforementioned address of the committee. 


	Que de conformidad con lo establecido en el artículo 47 fracciones II y III de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, los interesados presentaron sus comentarios al Proyecto de Norma en cuestión, los cuales fueron analizados por el citado comité realizándose las modificaciones procedentes al Proyecto 
y que las respuestas a los comentarios y modificaciones antes citados fueron publicados en el Diario Oficial de la Federación el 16 de febrero de de 2005.
	That in conformity with that established in article 47 sections II and III of the Federal Law on Metrology and Standardization, the interested parties presented their comments to the Project of the Standard in question, which were analyzed by the aforementioned committee performing the modifications indicated in the Project and that the aforementioned responses to the comments and modifications were published in the Official Daily of the Federation on the 16th of February of 2005. 
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publicación las respuestas a los comentarios, así como las modificaciones correspondientes a la presente Norma Oficial Mexicana NOM-143-SEMARNAT-2003, Que establece las especificaciones ambientales para el manejo de agua congénita asociada a hidrocarburos, por lo que he tenido a bien expedir la siguiente:
	That having complied with the procedure established in the Federal Law on Metrology and Standardization, for the creation of Official Mexican Standards, the National Consultative Committee of Standardization of Environment and Natural Resources, in session on the 30th of November of 2004 approved the responses to the comments for publication, as well as the corresponding modifications to this Official Mexican Standard NOM-143-SEMARNAT-2003, That establishes the environmental specifications for the handling of congenital water associated with hyrdrocarbons, for which I have deemed it appropriate to issue the following: 


	NORMA OFICIAL MEXICANA
NOM-143-SEMARNAT-2003, QUE ESTABLECE LAS ESPECIFICACIONES AMBIENTALES PARA EL MANEJO DE AGUA CONGENITA ASOCIADA A HIDROCARBUROS
	Official Mexican Standard 
NOM-143-SEMARNAT-2003, That establishes the environmental specifications for the handling of congenital water associated with hyrdrocarbons.


	PREFACIO
	PREFACE

	En la elaboración de esta Norma Oficial Mexicana participaron:
	In the creation of this Official Mexican Standard the following 


	SECRETARIA DE AGRICULTURA, GANADERIA, PESCA Y ALIMENTACION
	SECRETARY OF AGRICULTURE, RANCHING, FISHERIES AND FOOD SUPPLY


	SECRETARIA DE COMUNICACIONES Y TRANSPORTES
	SECRETARY OF COMMUNICATIONS AND TRANSPORT


	SECRETARIA DE ENERGIA
	SECRETARY OF ENERGY


	SECRETARIA DE MARINA
	SECRETARY OF MARINE


	SECRETARIA DE MEDIO AMBIENTE Y RECURSOS NATURALES
	SECRETARY OF ENVIRONMENT AND NATURAL RESOURCES

	Dirección General de Energía y Actividades Extractivas
	General Office of Energy and Extractive Activities

	Dirección General de Gestión Integral de Materiales y Actividades Riesgosas
	General Office of Integral Management of Hazardous Materials and Activities

	Dirección General de Impacto y Riesgo Ambiental
	General Office of Environmental Impact and Risk

	Dirección General del Sector Primario y Recursos Naturales Renovables
	General Office of the Primary Sector and Renewable Natural Resources

	Coordinación de Asesores del C. Secretario
	Coordination of Assesors of the Secretary


	COMISION NACIONAL DEL AGUA
	NATIONAL COMMISSION OF WATER


	PROCURADURIA FEDERAL DE PROTECCION AL AMBIENTE
	FEDERAL PROSECUTOR OF PROTECTION OF THE ENVIRONMENT


	INSTITUTO POLITECNICO NACIONAL
	NATIONAL POLYTECHNICAL INSTITUTE


	PETROLEOS MEXICANOS
	MEXICAN PETROLEUM

	Dirección Corporativa de Seguridad Industrial y Protección Ambiental
	Corporative Office of Industrial Safety and Enviromental Protection 

	Pemex Exploración y Producción
	Pemex Exploration and Production


	INSTITUTO MEXICANO DEL PETROLEO
	MEXICAN INSTITUTE OF PETROLEUM


	COMISION FEDERAL DE ELECTRICIDAD
	FEDERAL COMMISSION OF ELECTRICITY


	ASOCIACION DE INGENIEROS PETROLEROS DE MEXICO
	ASSOCIATION OF PETROLEUM ENGINEERS OF MEXICO


	INDICE
	INDEX

	0. INTRODUCCIÓN
	0. INTRODUCTION

	1. OBJETIVO
	1. OBJECTIVE

	2. CAMPO DE APLICACIÓN
	2. FIELD OF APPLICATION

	3. REFERENCIAS
	3. REFERENCES

	4. DEFINICIONES
	4. DEFINITIONS

	5. ESPECIFICACIONES
	5. SPECIFICATIONS

	6. EVALUACIÓN DE LA CONFORMIDAD
	6. EVALUATION OF CONFORMITY

	7. GRADO DE CONCORDANCIA CON NORMAS INTERNACIONALES
	7. DEGREE OF CONCORDANCE WITH INTERNATINAL STANDARDS

	8. BIBLIOGRAFÍA
	8. BIBLIOGRAPHY

	9. OBSERVANCIA DE ESTA NORMA
	9. OBSERVANCE OF THIS STANDARD

	 ANEXO 1
	APPENDIX 1

	 ANEXO 2
	APPENDIX 2


	0. INTRODUCCIÓN
	0. INTRODUCTION

	El agua congénita o de formación, es agua salada que se encuentra dentro de la roca, asociada a la presencia de hidrocarburos. Contiene sales disueltas, como cloruros de calcio y sodio, carbonatos de sodio, cloruros de potasio, sulfatos de calcio o de bario, entre otros; puede incluso contener algunos metales. 
La concentración de estos componentes puede ocasionar impactos negativos al medio ambiente cuando su manejo y disposición no son adecuados.
	Congenital water or water from a formation, is salt water that is found within rock, associated with the presence of hydrocarbons. It contains dissolved salts, such as calcium and sodium chlorides, sodium carbonates, potassium chorides, calcium sulphates or barium sulphates, among others; it also can contain some metals. The concentration of these compounds can cause negative impacts on the environment when handling and disposal are not adequate. 


	Los riesgos ambientales que se presentan en el manejo y disposición del agua congénita son: la eventual contaminación de acuíferos en el proceso de inyección a formaciones receptoras, la contaminación de cuerpos receptores si no se cuenta con parámetros de limpieza, y la contaminación del suelo cuando se producen derrames accidentales en su transporte.
	The environmental risks that are present in the handling and disposal of the congenital well water are: the eventual contamination of aquifers in the process of injection to recipient formations, the contamination of recipient bodies if there are no parameters for cleaning, and the contamination of the soil when accidental spills are produced in their transport. 


	La tendencia mundial coincide en que las opciones óptimas para la disposición del agua congénita asociada a la producción de hidrocarburos es su inyección en formaciones receptoras subterráneas, o su disposición en el mar.
	The worldwide tendency coincides in that the best options for the disposal of the congenital well water associated with the production of hydrocarbons is its injection in the subterranean recipient formations, or its disposal at sea. 


	En México, durante 2002, en la explotación de petróleo crudo y gas natural, se produjeron 12.09 millones de metros cúbicos de agua congénita, de los cuales se reinyectó 86.4% y se dispuso en cuerpos receptores, el 14.6% restante.
	In Mexico, during 2002, in the exploitation of crude petroleum and natural gas, 12.09 millions of cubic meters of congenital water was produced, of which 86.4% was reinjected and the remaining 14.6% was disposed of in recipient bodies. 


	Lo anterior hace necesaria la elaboración y expedición de una Norma Oficial Mexicana que establezca las especificaciones técnicas ambientales para su adecuado manejo y disposición.
	The latter makes necessary the creation and issuance of a Official Mexican Standard that establishes the environmental technical specifications for their adequate handling and disposal. 


	1. OBJETIVO
	1. OBJECTIVE

	Establecer especificaciones en materia ambiental para el manejo e inyección en formaciones receptoras, del agua congénita que se asocia a hidrocarburos y los límites máximos permisibles de los parámetros para su descarga a cuerpos receptores.
	To establish specifications in environmental matters for the handling and injection in recipient formations, of the congenital water that is associated with hydrocarbons and the maximum permissible limits of the parameters for its discharge to recipient bodies. 


	2. CAMPO DE APLICACIÓN
	2. FIELD OF APPLICATION

	Es de observancia obligatoria para el Organismo que maneje agua congénita en todo el territorio nacional y en las zonas marinas mexicanas.
	Is of obligatory observance for the Organism that handles congenital water in all the national territory and in the Mexican maritime zones. 

         

	3. REFERENCIAS
	3. REFERENCES

	NOM-001-SEMARNAT-1996, Que establece los límites máximos permisibles de contaminantes en las descargas residuales en aguas y bienes nacionales (aclaración publicada en el DOF, el 30 de abril de 1997).
	NOM-001-SEMARNAT-1996, That establishes the maximum permissible limits of contaminants in the wastes discharges in national waters and property (clarification published in the Official Daily of the Federation on the 30th of April of 1997.)


	NOM-004-CNA-1996, Requisitos para la protección de acuíferos durante el mantenimiento y rehabilitación de pozos de extracción de agua y para el cierre de pozos en general.
	NOM-004-CAN-1996, Requirements for the protection of aquifers during the maintenance and rehabilitation of water extraction wells and for the closing of wells in general. 

	NOM-115-SEMARNAT-2003, Que establece las especificaciones de protección ambiental que deben observarse en las actividades de perforación y mantenimiento de pozos petroleros terrestres para exploración y producción en zonas agrícolas, ganaderas y eriales, fuera de áreas naturales protegidas o terrenos forestales.
	NOM-115-SEMARNAT-2003, that establishes the specifications of environmental protection that must be observed in the drilling activities and maintenance of land petroleum wells for exploration and protection in acricultural, livestock, and unfarmed zones, outside of protected natural areas or forested lands. 

	
	

	4. DEFINICIONES
	4. DEFINITIONS

	Para los efectos de esta Norma Oficial Mexicana se consideran las definiciones contenidas en la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, la Ley Federal Sobre Metrología y Normalización, la Ley . de Aguas Nacionales, la Ley Federal del Mar y las que a continuación se mencionan.
	For the purposes of this Official Mexican Standard the definitions contained in the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment are accepted, the Federal Law on Metrology and Standardization, the Law of National Waters, the Federal Law of the Sea, and those that are mentioned in the following. 


	4.1 Agua congénita
	4. Congenital water 

	Agua asociada al hidrocarburo en el yacimiento y que surge durante la extracción del mismo. Contiene sales y puede tener metales. Se considera un subproducto no aprovechable.
	Water associated with hydrocarbons in the oil field and that appears during the extraction of the same. It contains salts and can have metals. It is considered an unusable by-product. 


	4.2 Condensados
	4.2 Condensations

	Líquido producido por la condensación del gas natural. Está compuesto por proporciones variables de butano, propano, pentano y fracciones más pesadas, con poco o nada de metano y etano.
	Liquid produced for the condensation of the natural gas. It is made up of variable proportions of butane, propane, penthane, and heavier materials, with little or nothing of methane or ethane. 


	4.3 Contenedor
	4.3 Container

	Depósito para el almacenamiento temporal y transporte de agua congénita.
	Deposit for the temporary storage and transport of congenital water.


	4.4 Contenedor cisterna
	4.4 Cistern container

	Es aquella cisterna de al menos 450 litros de capacidad cuyo depósito esté provisto de todos los elementos estructurales y aditamentos que sean necesarios para el transporte de líquidos peligrosos. 

	Is that cistern of at least 450 liters of capacity whose deposit is provided with all the structural elements and accessories that are necessary for the transport of hazardous liquids. 

	El contenedor cisterna debe poder ser transportado por tierra y por mar, y ser cargado y descargado sin necesidad de desmontar sus elementos estructurales exteriores del tanque y poder ser elevado cuando 
esté lleno.
	The cistern containr must be able to be transported by land and by sea, and be loaded and unloaded without necessity of dismounting its exterior structural elements from the tank and be able to be elevated when it is full. 


	4.5 Formación receptora
	4.5 Receiving formation

	Estrato o depósito compuesto en su totalidad por roca porosa y permeable del subsuelo localizado por debajo de un acuífero.
	Stratum or deposit compound in its totality of porous and permeable rock of the subsoil located below an aquifer. 


	4.6 Fractura
	4.6 Fracture

	Fisura o grieta de la formación, natural o inducida.
	Fissure or crack of the formation, natural or induced. 


	4.7 Inyección
	4.7 Injection

	Acción de disponer el agua congénita en formaciones receptoras, a través de pozos.
	Action of disposing of the congenital water in receiving formations, through wells.


	4.8 Manejo
	4.8 Handling

	Alguna o el conjunto de las actividades siguientes: separación, transporte, almacenamiento, inyección 
y disposición final de agua congénita.
	Any or the combination of the following activities: separation, transport, storage, injection, and final disposition of congenital water. 


	4.9 Pozo para la inyección de agua congénita
	4.9 Well for the injection of congenital water

	Obra de ingeniería construida especialmente para disponer agua congénita en formaciones receptoras 
o pozo petrolero agotado que cumpla con las especificaciones de la presente Norma.
	Engineering work constructed especially for disposing of congenital water in reservoir type formations or depleted oil well that compliens with the specifications of this Standard. 

	4.10 Sellar o taponar
	4.10 Seal or top

	Trabajos necesarios para aislar las formaciones perforadas de tal manera que se eviten invasiones de agua congénita o hidrocarburos a acuíferos o a la superficie.

	Work necessary for isolating the drilled formations in such a way that invasions of congenital water or hydrocarbons is avoided to aquifers or to the surface. 

	5. ESPECIFICACIONES
	5. SPECIFICATIONS


	5.1 Manejo del agua congénita
	5.1 Handling of congenital water

	El agua congénita asociada a los hidrocarburos debe ser dispuesta en cuerpos receptores o en formaciones receptoras en el subsuelo.
	Congenital water associated with hydrocarbons must be disposed of in receiving bodies or in reservoir formations in the subsoil. 


	En caso de presentarse derrames o infiltraciones al suelo durante el manejo del agua congénita debe atenerse a lo dispuesto en la normatividad vigente en materia de restauración de suelos y saneamiento 
de acuíferos.

	When there are spills or filtering into the ground during the handling of congenital water, the provision in the current legislation in matters of restoration of soils and aquifer restoration must be attenuated. 

	5.1.1 Separación
	5.1.1 Separation

	5.1.1.1 Durante los procesos de separación de hidrocarburos y agua congénita se deben evitar derrames o infiltraciones al suelo.
	5.1.1.1 During the processes of separation of hydrocarbons and congenital water spills and filtering to the soild must be avoided. 


	5.1.2 Almacenamiento temporal
	5.1.2 Temporary storage


	5.1.2.1 Las presas para almacenamiento temporal del agua congénita deben evitar filtraciones al suelo; para ello, deben construirse sobre una capa de arcilla, con un espesor, grado de compactación y humedad del material para obtener un coeficiente de permeabilidad 1 x 10-7 cm/seg, o bien sobre un material sintético equivalente en su permeabilidad.
	5.1.2.1 The reservoirs for temporary storage of congenital water must avoid filtering into the soil; for this purpose, they must be constructed over a layer of clay, with a thickness, degree of compacting and moisture of the material for obtaining a coefficient of permeability 1 x 10 cm/seg, or over synthetic material equivalent in it permeability. 


	5.1.2.2 Los contenedores para almacenamiento temporal de agua congénita deben contar con diques para la contención de derrames o fugas, con capacidad igual o superior al volumen del contenedor.
	5.1.2.2 The containers for temporary storage of congenital water must have dikes for containing of spills or leaks, with capacity equal or greater than the volume of the container. 


	5.1.3 Transporte
	5.1.3 Transport


	5.1.3.1 El transporte de agua congénita que contenga 15% o más condensados se hará en contenedores cisterna.
	5.1.3.1 The transport of congenital water that contains 15% or more of condensed materials will be made in cistern containers. 


	5.1.3.2 El porcentaje de condensados en el agua congénita se determinará mediante medidores de fases y de volúmenes.
	5.1.3.2 The percentage of condensed materials in congenital water will be determined through phase and volume meters. 


	5.1.3.3 Para el transporte de agua congénita en contenedores cisterna se debe llevar una bitácora o registros que permitan dar seguimiento a los volúmenes transferidos entre instalaciones.
	5.1.3.3 For the transport of congenital water in cistern containers a log or record must be maintained that permits the followup to the volumes transferred between installations. 


	5.1.4 Caracterización
	5.1.4 Characterization

	5.1.4.1 La caracterización del agua congénita se realizará con los métodos establecidos en el Anexo 1, a efecto de determinar la concentración de hidrocarburos para fines del punto 5.1.5.1 de la presente Norma; con  los establecidos en el Anexo 2, para la determinación de sólidos y sales disueltas para fines de los puntos 5.1.5.2 y 5.1.5.3; y con los establecidos en la NOM-001-SEMARNAT-1996, para caracterizar los contaminantes básicos y metales pesados referenciados en la misma, cuando se descargue el agua congénita en cuerpos receptores.
	5.1.4.1 The characterization of congenital water will be performed with the methods established in Appendix 1, for the purpose of determining the concentration of hydrocarbons for the purposes of point 5.1.5.1 of this Standard; with those established in Appendix 2, for the determination of solids and salts dissolved for the purposes of the points 5.1.5.2 and 5.1.5.3; and with those established in NOM-001-SEMARNAT-1996, for characterizing the basic contaminants and heavy metals referenced in the same, when congenital water is discharged in receptacle bodies. 


	5.1.5 Límites máximos permisibles de parámetros para la descarga del agua congénita a un cuerpo receptor.
	5.1.5 Maximum permissible limits of parameters for the discharge of congenital water to a receptacle body. 


	5.1.5.1 El límite máximo permisible de hidrocarburos para la descarga de agua congénita en cuerpos receptores de agua dulce es de 15 mg/l, y en aguas costeras y zonas marinas es de 40 mg/l.
	5.1.5.1 The maximum permissible limit of hydrocarbons for the discharge of congenital water in receptacle bodies of sweet water is of 15 mg/l, and in coastal waters, and marine zones is of 40mg/l. 


	5.1.5.2 El límite máximo permisible de sólidos disueltos totales (SDT) para la descarga de agua congénita en cuerpos receptores de agua dulce es de 500 mg/l.
	5.1.5.2 The maximum permissible limit of total dissolved solids (TDS) for the discharge of congenital water in receptacle bodies of sweet water is of 500 mg/l. 


	5.1.5.3 El límite máximo permisible de sólidos disueltos totales (SDT) para la descarga de agua congénita en aguas costeras es de 32,000 mg/l, y su descarga debe ser a una distancia que sobrepase los 2 km 
mar adentro. Cuando las concentraciones de sólidos disueltos totales sobrepasen las del cuerpo al que 
se descarga, su descarga se tiene que efectuar través de difusores que permitan la dispersión y asimilación inmediata.
	5.1.5.3 The maximum permissible limit of total dissolved solids (TDS) for the discharge of congenital water in coastal waters is of 32,000 mg/l, and its discharge must be at a distance that exceeds the 2 km above sea level. When the concentrations of total dissolved solids exceed the body to which it is discharged, its discharge has to be performed through diffusors that permit the immediate dispersion and assimilation. 


	5.1.6 Características de los pozos para la inyección de agua congénita
	5.1.6 Characteristics of the wells for the injection of congenital water


	5.1.6.1 Los pozos petroleros agotados que se utilicen para la inyección de agua congénita deben cumplir con lo especificado en los numerales 5.1.6.2 al 5.1.6.4 de esta Norma Oficial Mexicana.
	5.1.6.1 The spent petroleum wells that are utilized for the injection of congenital water must comply with that specified in numbers 5.1.6.2 to 5.1.6.4 of this Official Mexican Standard. 


	5.1.6.2 No debe existir comunicación entre los acuíferos y los pozos; para ello, la tubería de revestimiento debe ir cementada desde la superficie del suelo hasta la formación receptora.
	5.1.6.2 There must exist no communication between the aquifers and wells; for it, the covering pipe must be cemented from the surface of the soil to the receiving formation. 


	5.1.6.3 Se debe contar con equipos que permitan medir la hermeticidad de los pozos mediante el registro diario de la presión y el flujo de inyección. En caso de pérdida de hermeticidad se debe suspender de inmediato la inyección.
	5.1.6.3 There must be equipment that permits measuring the hermeticity of the wells through the daily record of the pressure and flow of injection. In case of loss of hermeticity the injection must be suspended immediately. 


	5.1.6.4 La formación receptora se debe localizar debajo de un estrato impermeable.
	5.1.6.4 The receptacle formation must be located below an impermeable stratum. 


	5.1.7 Especificaciones para la inyección
	5.1.7 The Specifications for injection

	5.1.7.1 La inyección de agua congénita sólo podrá realizarse toda vez que en su manejo no se incorporen sustancias diferentes a los desincrustantes, inhibidores de corrosión y secuestrantes de oxígeno, desemulsificantes, biocidas y en general, las sustancias necesarias para proteger el pozo y realizar un manejo seguro de dicha agua congénita. Cuando se le añadan sustancias adicionales al agua congénita a inyectar, ésta debe tratarse para restaurarle sus características previas a la adición de dichas sustancias.
	5.1.7.1 The injection of congenital water can be performed only when substances are not incorporated different from decrusters, corrosion inhibitors, and oxygen traps, demulsifiers, biocides and in general, the substances necessary for protection the well and perform a safe handling of said congenital water. When additional substances are added to the congenital water to inject, it must be treated to restore its characteristics prior to the addition of said substances. 


	5.1.8 Especificaciones sobre la separación de agua congénita en el interior del pozo en producción.
	5.1.6 Specifications on the separation of congenital water in the interior of the well in production. 


	5.1.8.1 Cuando el proceso de separación de agua congénita se lleve a cabo en el interior del pozo, se observará lo dispuesto en los numerales 5.1.6.2 al 5.1.6.4.
	5.1.8.1 When the process of separation of congenital water is carried out in the interior of the well, the provision will be observed in the numbers 5.1.6.2 to 5.1.6.4. 


	5.2 Abandono del sitio
	5.2 Abandonment of the site


	5.2.1 Los pozos de inyección de agua congénita que ya no se vayan a utilizar para ese u otro fin, deben taponarse como lo establece la NOM-004-CNA-1996.
	5.2.1 The wells of injection of congenital water that are not going to be utilized for that or another purpose must be covered as is established in NOM-004-CNA-1996. 


	5.2.2 El abandono del sitio de los pozos de inyección de agua congénita, debe hacerse conforme 
a la NOM-115-SEMARNAT-2003 o la regulación aplicable para el lugar donde se encuentre el pozo.
	5.2.2 The abandonment of the site of the injection wells of water congenital must be made in conformity to NOM-115-SEMARNAT-2003 or the regulation applicable where the well is located. 


	5.3 Disposición de sólidos separados del agua congénita
	5.3 Disposition of solids separated from congenital water


	5.3.1 Los lodos resultantes del tratamiento del agua congénita deben manejarse conforme a la normatividad aplicable.
	5.3.1 The sludges resulting from the treatment of congenital water must be handled in conformity to the applicable legislation. 


	5.4 Monitoreo
	5.4 Monitoring


	5.4.1 Cuando el agua congénita sea inyectada, se debe contar con bitácoras o registros de presiones y volúmenes inyectados.

	5.4.1 When the congenital water is injected, there must be logs and records of pressures and volumes injected. 

	5.4.2 Cuando el agua congénita se descargue a cuerpos receptores, se deben llevar a cabo monitoreos semestrales de las descargas.
	5.4.2 When the congenital water is discharged to receptacle bodies, semestral monitoring of the discharges must be carried out. 


	6. EVALUACIÓN DE LA CONFORMIDAD
	6. EVALUATION OF THE CONFORMITY

	La evaluación de la conformidad de la presente Norma Oficial Mexicana se realizará de acuerdo a lo dispuesto por la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento, además de lo siguiente:
	The evaluation of conformity to this Official Mexican Standard will be made according to the provision in the Federal Law on Metrology and Standardization and its Regulation, in addition to the following: 


	6.1 El procedimiento de evaluación de la conformidad se llevará a cabo por las Unidades de Verificación (UV’s) y los laboratorios acreditados y aprobados, y en ausencia de éstos la evaluación se realizará por parte de las autoridades competentes.
	6.1 The procedure of evaluation of conformity will be carried out by Units of Verification (UV’S) and the accredited and approved laboratories, and in the absence of these, the evaluation will be made by the appropriate authorities. 


	6.2 Se deben conservar los documentos que se enlistan a continuación:
	6.2 The documents that are listed in the following must be conserved: 


	6.2.1 La bitácora o registros de los volúmenes transportados de agua congénita.
	6.2.1 The log or records of the volumes of congenital water transported. 


	6.2.2 Los estudios geológicos y geofísicos que den certidumbre a lo dispuesto en el numeral 5.1.6.4.
	6.2.2 The geological and geophysical studies that give certainty to the provision in the number 5.1.6.4.


	6.2.3 Las bitácoras o registros de presiones y volúmenes inyectados.
	6.2.3 The logs or records of pressures and volumes injected. 


	6.2.4 Los resultados de monitoreos semestrales para verificar que se cumplen los límites establecidos en el 5.1.5.1 a 5.1.5.3.
	6.2.4 The results of semestral monitors for verifying that the limits established in 5.1.5.1 to 5.1.5.3 are complied with. 


	7. GRADO DE CONCORDANCIA CON NORMAS INTERNACIONALES
	7. DEGREE OF CONCORDANCE WITH INTERNATIONAL STANDARDS


	Esta Norma no coincide con ninguna norma internacional por no existir norma internacional sobre el tema que integre las disposiciones técnicas ambientales que se establecen en la presente.
	This standard does not coincide with any international standard for the non-existence of any international standard in the field that integrates the environmental technical provisions that are established in this NOM.
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	9. OBSERVANCIA DE ESTA NORMA
	9. OBSERVANCE OF THIS STANDARD

	La observancia del cumplimiento de la presente Norma Oficial Mexicana corresponde a la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales por conducto de la Comisión Nacional del Agua, en coordinación con 
la Secretaría de Marina, en el ámbito de sus respectivas atribuciones, cuyo personal realizará los trabajos de inspección, vigilancia, y, en su caso, de imposición de sanciones en los términos establecidos en la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, Ley de Aguas Nacionales, el Reglamento para Prevenir y Controlar la Contaminación del Mar por Vertimiento de Desechos y Otras Materias, y demás disposiciones legales aplicables.
	The observance of the compliance to this Official Mexican Standard is the responsibility of the Secretary of Environment and Natural Resources (SEMARNAT) through the office of the (CAN) National Commission of Water, in coordination with the Secretary of the Navy, within the scope of their respective authorities, whose personnel will perform the tasks of inspection, oversight, and when applicable, the imposition of sanctions under the terms established in the General Law on Ecological Equilibrium and Protection of the Environment, Law of National Waters, the Regulation for Preventing and Controlling the Contamination of the Sea by Dumping of wastes and other materials, and all other applicablelegal provisions. 


	TRANSITORIO

	TRANSITIONAL ARTICLE

	UNICO.- La presente Norma Oficial Mexicana, entrará en vigor 60 días después de su publicación 
en el Diario Oficial de la Federación.

	SOLE. This Official Mexican Standard becomes effective 60 days following its publication in the Official Daily of the Federation. 

	Provéase la publicación de esta Norma Oficial Mexicana en el Diario Oficial de la Federación.
	Review the publication of this Official Mexican Standard in the Official Daily of the Federation.


	México, Distrito Federal, a los seis días del mes de enero de dos mil cinco.- El Subsecretario de Fomento 
y Normatividad Ambiental de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales, y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Medio Ambiente y Recursos Naturales, Juan Rafael Elvira Quesada.- Rúbrica.
	Mexico, Federal District, on the 6th day of the month day of January of 2005. The Subsecretary of Environmental Development and Standards of the Secretary of Environment and Natural Resources, and President of the National Consultative Committee of Standardization of Environment and Natural Resources. Juan Rafael Elvira Quesada. Signed.


	ANEXO 1
	APPENDIX 1.

	ANALISIS DE AGUA-DETERMINACION DE HIDROCARBUROS TOTALES DEL PETROLEO (HTP’s) EN AGUAS NATURALES, POTABLES, RESIDUALES Y RESIDUALES TRATADAS-METODO DE PRUEBA

	ANALYSIS OF WATER – DETERMINATION OF TOTAL PETROLEUM HYDROCARBONS IN NATURAL, DRINKING, WASTES, AND TREATED WATERS – TEST METHOD

	1. Principio del método
	1. Principle of the Method

	El método se basa en la extracción de los compuestos orgánicos no polares de la muestra, principalmente hidrocarburos de origen del petróleo por su afinidad al tetracloruro de carbono. Los hidrocarburos disueltos en el tetracloruro de carbono se determinan cuantitativamente por comparación de la absorbancia leída a un número de onda de 2 930 cm-1 (correspondiente a la región media infrarroja del espectro electromagnético), con una curva de calibración preparada con tres tipos de hidrocarburos.

	The method is based on the extraction of the non polar organic compounds, principally hydrocarbons of petroleum origin for their affinity to carbon tetrachloride. The hydrocarbons dissolved in the carbon tetrachloride are determined quantitatively by comparing the absorbance read at a wave number of 2,930 cm1 corresponding to the region through spectro electromagnetic infrared), with a calibration curve prepared with three types of hydrocarbons. 

	2. Equipo y materiales
	2. Equipment and materials

	Sólo se mencionan los equipos y materiales que son de relevancia para el presente método.
	Only the equipment and materials that are of relevance for this method are mentioned. 


	2.1 Equipo
	2.1 Equipment


	2.1.1 Espectrofotómetro de infrarrojo disponible para utilizarse en un intervalo de longitud de onda de 
3 000 cm-1 a 2 700 cm-1.
	2.1.1 Spectrophotometry of infrared available for being utilized in an wave length interval of 3,000 cm-1 at 2700 cm-1. 


	2.1.2 Parrilla de agitación magnética.
	2.1.2 Grill of magnetic agitation


	2.1.3 Balanza analítica con precisión de 0,1 mg.
	2.1.3 Analytical balance with precision of 0.1 mg.


	2.2 Materiales
	2.2 Materials

	Todo el material volumétrico utilizado en este método debe ser de clase A con certificado o, en su caso, debe estar calibrado.
	All the volumetric material utilized in this method must be of class A certified o, when applicable, must be calibrated. 


	2.2.1 Par de celdas de cuarzo, con paso óptico de luz de 1 mm, 5 mm, 10 mm, 50 mm y 100 mm.
	2.2.1 A pair of quartz cells, with optical pass of light of 1mm, 10mm, 50mm, and 100mm. 


	2.2.2 Embudo de separación de 2 L, con llave de teflón.
	2.2.2 Separation funnel of 2L with Teflon valve.


	2.2.3 Frasco de vidrio de boca ancha de 1 L de capacidad con tapa de teflón.
	2.2.3 Wide mouth glass beaker of 1l of capacity with ta Teflon top. 


	2.2.4 Papel filtro número 40 o equivalente.
	2.2.4 Paper fileter number 40 or the equivalent.


	2.2.5 Barras de agitación magnética de teflón.
	2.2.5 Bars of magnetic agitation of Teflon. 


	2.2.6 Probeta de vidrio de 1 L de capacidad graduada.
	2.2.5 1 liter glass test tube with graduated capacity. 


	3. Reactivos y patrones
	3. Reactives and standards

	Todos los productos químicos usados en este método deben ser grado reactivo, a menos que se indique otro grado.

	All the chemical products used in this method must be reactive grade, unless another grade is indicated. 

	Agua: Debe entenderse agua que cumpla con las siguientes características:
	Water: Must be understood as water that complies with the following characteristics: 


	a) Resistividad: megohm-cm a 25ºC: 0,2 min;
	a) Resistivity: megohm – cm to 25ºC: 0.2 min;

	b) Conductividad: S/cm a 25ºC: 5 máx, y
	b) Conductivity: S/cm at 25ºC: 5 maximum, and

	c) pH: 5,0 a 8,0
	c) pH: 5.0 to 8.0 


	3.1 Acido clorhídrico concentrado (HCl)
	3.1 Hydrochloric acid concentrated


	3.2 Clorobenceno (C6H5Cl)
	3.2 Chlorobenzene 


	3.3 n-hexadecano (C16H34)
	3.3 n-hexadecane 


	3.4 Isooctano (C8H18)
	3.4 Iso-octane 


	3.5 Sílica gel, malla 60-200, grado 950, con un contenido de 1% - 2% de agua y densidad 0,5 g/mL: Secar 100 g de sílica gel a una temperatura de 130ºC hasta eliminar completamente la humedad; posteriormente, transferir a un desecador y colocar un frasco destapado junto a ella conteniendo 2 g de agua para que la sílica gel adsorba la humedad, tapar el desecador y dejar reposar durante toda la noche.
	3.5 Silica gel, screen 60-200, grade 950, with a content of 1% to 2% of water and density of 0.5 g/ml: Dry 100 grams of silica gel at a temperature of 130 ºC  until eliminating completely the moisture; then, transfer to a dryer and place an uncovered test tube with it containing 2 grams of water so that the silica gel absorbs the moisture, cover the dryer, and allow to rest for the whole night. 


	3.6 Sulfato de sodio anhídro (Na2SO4)
	3.6 Sodium anhydride sulfate.


	3.7 Tetracloruro de carbono grado espectroscópico (CCl4) libre de interferencias mayores a 0,05 mg/L 
de HTP’s.
	3.7 Carbon tetrachloride spectroscopic grade (CCl4)  free of interferences greater than 0.05 mg/l of total petroleum hydrocarbons. 


	NOTA.- Debido a que el tetracloruro de carbono es un disolvente que es carcinógeno y ataca la capa de ozono de la estratósfera, se están buscando disolventes alternativos para utilizarse en este método. Cualquier modificación al disolvente debe estudiarse con un análisis comparativo para cada matriz analizada, respecto  a la capacidad de extracción de los diferentes disolventes y las sustancias a extraer. Como normalmente se utiliza este método para cuantificar hidrocarburos como gasolina, diesel o petróleo crudo, debe estandarizarse cualquier otro disolvente que se quiera utilizar, con al menos la mezcla de estos tres hidrocarburos.

	NOTE: Because carbon tetrachloride is a solvent that is carcinogenic and attacks the ozone layer of the stratosphere, alternative solvents are being sought to be utilized in this method. Any modification of the solvent must be studied with a comparative analysis for each sample analyzed, with respect to the capacity of extraction of the different solvents and the substances to be extracted. Because ormally this method is utilized for quantifying hydrocarbons such as gasoline, diesel, or crude petroleum, any other solvent that is intended for use must be standardized with at least the mixture of these three hydrocarbons. 

	3.8 Disolución de ácido clorhídrico (1:1). Mezclar volúmenes iguales de ácido clorhídrico concentrado 
y agua.

	3.8 Solution of hydrochloric acid (1:1), Mix equal volumes of hydrochloric acid concentrated and water. 

	3.9 Mezcla patrón de referencia. Tomar alícuotas de 15 mL de n-hexadecano (ver inciso 3.3), 15 mL de isooctano (ver inciso 3.4) y 10 mL de clorobenceno (ver inciso 3.2) y colocar en un frasco de vidrio de 50 mL con tapa de teflón. Mantener el frasco bien tapado y en refrigeración para evitar la alteración de la mezcla.

	3.9 Mix reference standard. Take aliquots of 15 ml of n-hexadecane (see subclause 3.3), 15 ml of iso-octane (see clause 3.4) and 10 ml of chlorobenzene (see clause 3.2) and place it in a well covered test tube and under refrigeration to avoid the alteration of the mixture. 

	3.10 Disolución madre (5 000 mg/L). Tomar una alícuota de 0,5 mL de la mezcla de referencia (ver inciso 3.9). Colocar en un matraz volumétrico de 100 mL previamente tarado, tapar inmediatamente y pesar. Aforar al volumen con tetracloruro de carbono. Calcular la concentración de la disolución por medio de la razón del peso de la mezcla entre el volumen de aforo, la cual debe ser de aproximadamente 5 000 mg/L.

	3.10 Master solution 5,000 mg/l) Take an aliquot of 0.5 ml of the reference mixture (see clause 3.9). Place in a volumetric matrasse of 100 ml previously measured, cover immediately and weigh. Adjust the volume with carbon tetrachloride. Calculate the concentration of the solution by reason of the weight of the mixture divided by the volume of adjustment, which must be of approximately 5,000 mg/l. 

	3.11 Disoluciones estándares. Una vez calculada la concentración de la disolución madre (ver inciso 3.10), tomar alícuotas apropiadas de ésta en matraces volumétricos de 100,0 mL de acuerdo a la celda que va a utilizarse y aforar con tetracloruro de carbono. Calcular la concentración de los estándares a partir de la disolución madre (ver inciso 3.10).
	3.11 Standard solutions. Once the concentration of the master solution is calculated (see clause 3.10), take appropriate aliquots of this in volumetric matrasses of 100.0 ml according to the cell that is going to be utilized and adjust to carbon tetrachloride. Calculate the concentration of standards from the master solution (see clause 3.10). 


	4. Recolección, preservación y almacenamiento de muestras
	4. Collection, preservation and storage of samples.

	4.1 Debe colectarse un volumen de 2 L de muestra en un frasco de vidrio de boca ancha con tapa de teflón. Como pueden ocurrir pérdidas de hidrocarburos totales del petróleo por el equipo de muestreo, no se permite la colecta de una muestra compuesta y no deben tomarse alícuotas de la muestra para realizar otro tipo de análisis, porque se ocupa la muestra entera para este análisis.
	4.1 A volume of 2 liters of sample must be collected in a wide mouth glass beaker with a Teflon cover. Since losses of total petroleum hydrocarbons can occur in the sampling equipment, the collection of a compound sample is not permitted and aliquots of the sample must not be taken for performing another type of analysis, because the entire sample is needed for this analysis.
 

	4.2 Un retraso entre el muestreo y el análisis mayor de 4 h, requiere que el total de la muestra sea . preservada por la adición de ácido clorhídrico (1:1) hasta llevar a ésta a un valor de pH < 2. Un retraso mayor de 48 h requiere refrigeración para la preservación de las muestras a 4°C.
	4.2 A delay between the sampling and the analysis greater than 4 hours, requires that the total of the sample be preserved by the addition of hydrochloric acid (1:1) until adjusting it to a pH <2. A delay greater than 48 hours requires refrigeration for the preservation of the samples, at 4°C.


	4.3 El tiempo máximo de almacenamiento previo al análisis es de 28 días.
	4.3 The maximum time of storage after the analysis is of 28 days. 


	5. Procedimiento
	5. Procedure


	5.1 Medir el volumen total de la muestra en una probeta de 1 L. Si la muestra no fue acidificada en el momento del muestreo, adicionar 5 mL de HCl (1:1) (ver inciso 3.8). Mezclar la muestra, y asegurarse que
el pH  2, adicionar más ácido si es necesario.
	5.1 Measure the total volume of the sample in a beaker of 1 liter. If the sample was not acidified in the moment of sampling, add 5 ml of HCI (1:1) (see clause 3.8). Mix the sample, and assure that the ph  2, add more acid if necessary. 


	5.2 Transferir la muestra a un embudo de separación de 2 L.

	5.2 Transfer the sample to a separation funnel of 2 L. 

	5.3 Adicionar 30 mL de tetracloruro de carbono (ver inciso 3.7) al frasco que contenía la muestra y girar para enjuagar los lados del mismo. Transferir el disolvente al embudo de separación.

	5.3 Add 30 ml of carbon tetrachloride (see clause 3.7) to the test tube that contained the sample and spin to rinxe the sides of the same. Transfer the solvent to the separation funnel. 

	5.4 Extraer por agitación vigorosa durante 5 min. Dejar en reposo para permitir la separación de las fases.
	5.4 Extract by vigorous agitation for 5 minutes. Allow to settle for permitting the separation of the phases. 


	5.5 Filtrar la fase orgánica a través de un embudo de filtración que contenga papel filtro previamente humedecido en tetracloruro de carbono a un matraz volumétrico de 100 mL.

	5.5 Filter the organic phase through a filtration funnel that contains a paper filter previously soaked in carbon tetrachloride at a volumetric matrasse of 100 ml. 

	El equilibrio en una emulsión que tarda en separarse, puede romperse agregando alrededor de 1 g de sulfato de sodio anhidro (ver inciso 3.6) en el cono del papel filtro y drenando lentamente la emulsión a través de la sal de sulfato de sodio. Si se requiere, se puede agregar una porción adicional de 1 g del sulfato de sodio anhidro al cono.
	The equilibrium in an emulsion that delays separating can be broken adding about 1 gram of sodium anhydride sulfate (see clause 3.6) in the paper filter cone and draining slowly the emulsion through sodium sulfate salt. If it is required, an additional portion can be added of 1 gram of sodium anhydride sulfate to the cone. 


	5.6 Repetir dos veces más con porciones de 30 mL de disolvente nuevo (ver incisos 5.3 a 5.5), combinando los tres extractos orgánicos dentro del mismo matraz volumétrico.

	5.6 Repeat twice more with portions of 30 ml of new solvent (see clauses 5.3 to 5.5), combining the three organic extracts within the same volumetric matrasse.

	5.7 Enjuagar el papel filtro, el embudo y el extremo del embudo de separación con un total de 5 mL a 10 mL de tetracloruro de carbono, colectar el disolvente de lavado en el matraz volumétrico del inciso 5.6. Aforar a 100 mL con tetracloruro de carbono.
	5.7 Rinse the filter paper, the funnel, and the end of the separation funnel with a total of 5 ml to 10 ml of carbon tetrachloride, collect the washing solvent in the volumetric matrasse of the clause 5.6. Adjust to 100 ml with carbon tetrachloride. 


	5.8 Desechar alrededor de 5 mL a 10 mL de disolución del matraz volumétrico (ver inciso 5.7). Adicionar
3 g de sílica gel (ver inciso 3.5) y una barra de agitación, tapar el matraz volumétrico y agitar la disolución por un mínimo de 5 min con ayuda de un agitador magnético.
	5.8 Discard of about 5 ml to 10 ml of volumetric matrasse solution (see clause 5.7). Add 3 grams of silica gel (see clause 3.5) and a bar of agitation, cover the volumetric matrasse, and agitate the solution for a minimum of 5 minutes with the help of a magnetic agitator. 


	5.9 Seleccionar los estándares de trabajo y las celdas apropiadas de acuerdo con los intervalos de concentración que se espera de las muestras. No es necesaria la adición de sílica gel a los estándares. Leer la absorbancia directamente de cada disolución estándar en 2 930 cm-1. Realizar una curva de calibración de absorbancia vs. concentración en mg/L de hidrocarburos totales del petróleo, usando tetracloruro de carbono como referencia.

	5.9 Select the work standards and the appropriate cells according to the intervals of concentration that is anticipated in the samples. The addition of silica gel to the standards is not necessary. Read the asorbance directly of each standard solution in 2930 cm-1. Perform an asorbance vs concentration calibration curve in mg/l of total petroleum hydrocarbons, using carbon tetrachloride as a reference. 

	TABLA 1.

APROXIMACIÓN DE INTERVALOS DE CONCENTRACIÓN MG/L DE LOS ESTÁNDARES DE TRABAJO CON RESPECTO A LA CELDA ÓPTICA UTILIZADA
	TABLE 1.
APPROXIMATION OF CONCENTRATION INTERVALS MG/L OF THE WORK STANDARDS WITH RESPECT O THE OPTICAL CELL UTILIZED.


	Paso óptico de luz
	Intervalo de
concentración

	10 mm
	60-500 mg/L

	. 50 mm
	10-90 mg/L

	100 mm
	5-40 mg/L


	Optical light pass
	Concentration interval

	10 mm
	60-500 mg/L

	50 mm
	10-90 mg/L

	100 mm
	5-40 mg/L


	5.10 Después de que la sílica gel se ha asentado en la muestra extraída, filtrar el extracto y llenar una celda con el extracto y leer la absorbancia de la extracción. Si la absorbancia excede los límites máximos de la curva, preparar una dilución apropiada.
	5.10 After the silica gel has settled in the extracted sample, filter the extract and fill a cell with the extract and read the absorbance of the extraction. If the absorbance exceeds the maximum limits of the curve prepare an appropriate dilution. 


	Si la capacidad adsorbente de la sílica gel se hubiera excedido, puede probarse en este punto por medio de la adición de otros 3 g de sílica gel al extracto y la repetición del tratamiento y determinación (ver incisos 5.1 a 5.10).
	If the asorbent capacity of the silica gel was exceeded, it can be tested in this point by means of addition of others 3 grams of silica gel to the extract and the repetition of the treatment and determination (see clauses 5.1 to 5.10). 


	6. Cálculos
	6. Calculations


	6.1 Calcular los hidrocarburos de petróleo en la muestra usando la siguiente fórmula:
	6.1 Calculate the petroleum hydrocarbons in the sample using the following formula: 


	Ecuación 1:   
mg/L de hidrocarburos totales del petróleo = (R x V x D) / M

	Equation 1: 
mb/l of total petroleum hydrocarbons = (R x V x D) /M


	donde:
	Where: 


	R = es la concentración obtenida de la curva de calibración en mg/L;
	R = is the concentration obtained from the calibration curve in mg/l; 


	V = es el volumen de tetracloruro de carbono usado para la extracción en mL;
	V = is the volume of carbon tetrachloride used for teh extraction in ml; 


	M = es el volumen de muestra en mL, y
	M = is the volume of sample in ml, and


	D = es el factor de dilución.
	D = is the factor of dilution


	6.2 Reportar todos los valores obtenidos en unidades de mg/L con la precisión correspondiente.
	6.2 Report all the values obtained in units of mg/l with the corresponding precision. 


	7. Interferencias
	7. Interferences


	7.1 El tetracloruro de carbono disuelve no solamente los HTP’s, sino también algunas sustancias como azufre elemental, tintes, polímeros, grasas y aceites de origen animal y vegetal. Por lo que es necesario usar material de vidrio para el muestreo.
	7.1 The carbon tetrachloride dissolves not only the Total Petroleum Hydrocarbons (TPH’s) but also some substances such as elemental sulfur, dyes, polymers, greases, and oils of animal and vegetable origin. For which it is necessary to use glass material for the sampling. 


	7.2 Existen pérdidas de algunos compuestos volátiles.
	7.2 There exist losses of some volatile compounds. 


	7.3 Existen pérdidas por la adsorción de la sílica gel de algunos componentes tales como compuestos aromáticos, hidrocarburos clorados, sulfurados y/o nitrogenados.
	7.3 There exist losses from the absorption of the silica gel of some components such as aromatic, chloride hydrocarbons, sulfurated and/or nitrogenated compounds. 


	7.4 Los ácidos grasos y las grasas vegetales y animales interfieren en el análisis, por lo que se tratan de eliminar con la utilización de la sílica gel.
	7.4 The acid greases and the vegetable and animal greases interfere in the analysis, for which an attempt to eliminate them with the utilization of silica gel. 

	ANEXO 2
	ANEXO 2



	ANALISIS DE AGUA-DETERMINACION DE SOLIDOS Y SALES DISUELTAS EN AGUAS NATURALES, RESIDUALES Y RESIDUALES TRATADAS-METODO DE PRUEBA

	ANALYSIS OF WATER – DETERMINATION OF SOLIDS AND SALTS DISSOLVED IN NATURAL, WASTES, AND TREATED WASTES WATERS – TESTING METHOD

	1. Principio del método
	1. Principle of the method

	El principio de este método se basa en la medición cuantitativa de los sólidos y sales disueltas así como la cantidad de materia orgánica contenidos en aguas naturales y residuales, mediante la evaporación 
y calcinación de la muestra filtrada o no, en su caso, a temperaturas específicas, en donde los residuos son pesados y sirven de base para el cálculo del contenido de éstos.
	The principle of this method is based on the quantitative measure of the solids and salts dissolved, as well as the quantity of organic material contained in natural and wastes waters, through the evaporation and calcinations of the sample filtered or not, when applicable, to specific temperatures, where the wastes are heavy and serve as a base for the calculation of the contents of them.

 

	2. Equipo y materiales
	2. Equipment and materials

	Sólo se mencionan los equipos y materiales que son de relevancia para el presente método.
	Only the equipment and materials that are of relevance for this method are mentioned.


	2.1 Equipo
	2.1 Equipment


	2.1.1 Bomba de vacío.
	2.1.1 Vacuum pump


	2.1.2 Estufa eléctrica, para operar de 103°C a 105°C.
	2.1.2 Electric stove, to operate at 103ºC to 105ºC. 


	2.1.3 Balanza analítica con precisión de 0,1 mg.
	2.1.3 Analytical balance with precision of 0.1 mg. 


	2.1.4 Mufla eléctrica para operar a 500°C  50°C.
	2.1.4 Electrical muffle to operate at 500ºC  50ºC. 


	2.2 Materiales
	2.2 Materials


	2.2.1 Cápsulas de evaporación adecuadas al volumen de la muestra.
	2.2.1 Capsules of evaporation adequate to the volume of the sample. 


	2.2.2 Desecador, provisto con un desecante que contenga un indicador colorido de humedad.
	2.2.2 Dryer, provided with a dryer that contains an coloring indicator of moisture. 


	2.2.3 Crisol Gooch de poro fino con adaptador de hule para el equipo de filtración.
	2.2.3 Gooch crucible of fine pores with an adapter of rubber for the filtration equipment. 


	2.2.4 Matraz Kitazato de 1 L a 2 L de capacidad.
	2.2.4 Kitazate matrasse of 1l to 2l of capacity. 


	2.2.5 Filtro de fibra de vidrio de tamaño adecuado al crisol Gooch utilizado con una porosidad de 2 m 
o menor.

	2.2.5 Fiberglass filter of an adequate size to the Gooch crucible utilized with a porosity of 2m or less. 

	2.2.6 Pinzas para crisol.

	2.2.6 Pliers for crucible

	2.2.7 Guantes para protección al calor.

	2.2.7 Gloves for protection from heat

	2.2.8 Careta para protección al calor.

	2.2.8 Heat protection mask

	3. Reactivos y patrones
	3. Reactives and standards

	Todos los productos químicos usados en este método deben ser grado reactivo, a menos que 
se indique otro grado.

	All the chemical products used in this method must be of a reactive grade, unless another grade is indicated. 

	Agua: Debe entenderse agua que cumpla con las siguientes características: 
a) Resistividad: megohm-cm a 25ºC: 0,2 min; 
b) Conductividad: S/cm a 25ºC: 5,0 Máx.; 
c) pH: 5,0 a 8,0
	Water: Must be understood as water that complies with the following characteristics: 

a) Resistivity: megohm-cm to 25ºC: 0.2 min; 
b) Conductivity: S/cm to 25ºC: 5.0 Max.; 
c) pH: 5.0 to 8.0


	3.1 Cloruro de sodio (NaCl).
	3.1 Sodium chloride NaCl).


	3.2 Carbonato de calcio (CaCO3).
	3.2 Calcium carbonate (CaCO3). 


	3.3 Almidón en polvo.
	3.3 Powdered starch.


	3.4 Disolución estándar para muestras de control. Agregar la cantidad necesaria de almidón, Cloruro de Sodio (ver inciso 3.1) y Carbonato de Calcio (ver inciso 3.2) de acuerdo con la concentración deseada 
de sólidos en las muestras de control y diluir a 1 L. Este patrón debe prepararse cada vez que se realice 
el método.

	3.4 Standard solution for control samples. Add the quantity necessary of starch, sodium chloride (see clause 3.1) and calcium carbonate (see clause 3.2) according to the desired concentration of solids in the control samples and dilute to 1l. This standard must be prepared every time the method is performed. 

	4. Recolección, preservación y almacenamiento de muestras

	4. Collection, preservation, and storage of samples. 

	4.1 Deben tomarse un mínimo de 500 mL de muestra en envases de polietileno y taparse inmediatamente después de la colecta. Pueden utilizarse muestras compuestas o simples.
	4.1 A minimum of 500 ml of sample must be taken in polyethylene containes and be covered immediately after the collection. Compound or simple samples can be utilized.

 

	4.2 No se requiere de ningún tratamiento específico en campo.

	4.2 No specific treatment in the field is required. 

	4.3 Debe preservarse la muestra a 4°C hasta su análisis.
	4.3 The sample must be preserved at 4ºC until its analysis. 


	4.4 El tiempo máximo de almacenamiento previo al análisis es de 7 días. Sin embargo, se recomienda realizar el análisis dentro de las 24 h posteriores a su colecta. Las muestras deben estar a temperatura ambiente al momento del análisis.
	4.4 The maximum time of storage prior to the analysis is 7 days. Nevertheless, it is recommended to perform the analysis within the 24 hours after the collection. The samples must be at environmental temperature at the moment of analysis. 


	5. Procedimiento
	5. Procedure


	5.1 Preparación de cápsulas de porcelana
	5.1 Preparation of porcelain capsules


	5.1.1 Las cápsulas se introducen a la mufla a una temperatura de 550°C  50°C, durante 20 min como mínimo. Después de este tiempo transferirlas a la estufa a 103°C - 105°C aproximadamente 20 min.
	5.1.1 The capsules are introduced to the muffle at a temperature of 550ºC  50°C, during 20 minutes as a minimum. Next transfer them to the stove at 103ºC – 105ºC approximately 20 min. 


	5.1.2 Sacar y enfriar a temperatura ambiente dentro de un desecador.
	5.1.2 Remove and cool at an environmental temperatura within a dryer.


	5.1.3 Pesar las cápsulas y registrar los datos.
	5.1.3 Weigh the capsules and record the data


	5.1.4 Repetir el ciclo hasta alcanzar el peso constante, el cual se obtendrá hasta que no haya una variación en el peso mayor a 0,5 mg. Registrar como peso G.
	5.1.4 Repeat the cycle until reaching the constant weight, which will be obtained until there is no variation in the weight greater than 0.5 mg. Record as gram weight. 


	5.2 Preparación de crisoles Gooch
	5.2 Preparation of Gooch crucibles 


	5.2.1 Introducir el filtro de fibra de vidrio en el crisol con la cara rugosa hacia arriba, mojar el filtro con agua para asegurar que se adhiera al fondo del crisol.
	5.2.1 Introduce the fiberglass filter in the crucible with the wrinkled face up, wet the filter with water for assuring that it adheres to the bottom of the crucible.


	5.2.2 Los crisoles se introducen a la mufla a una temperatura de 550°C  50°C, durante 20 min como mínimo. Después de este tiempo transferirlos a la estufa a 103°C - 105°C aproximadamente 20 min.
	5.2.2 The crucibles are introduced to the muffle at a temperature of 550ºC  50°C, during 20 minutes as a minimum. After this time transfer them to the stove at 103º - 105ºC approximately 20 minutes. 


	5.2.3 Sacar y enfriar a temperatura ambiente dentro de un desecador.
	5.2.3 Remove and cool at environmental temperature within a dryer. 


	5.2.4 Pesar los crisoles y repetir el ciclo hasta alcanzar el peso constante, el cual se obtiene hasta que no haya una variación en el peso mayor a 0,5 mg. Registrar como G3.
	5.2.4 Weigh the crucibles and repeat the cycle until reaching the constant weight, which is obtained until there is no variation in the weight greater than 0.5 mg. Record as G3.


	5.3 Preparación de la muestra
	5.3 Preparation of the sample


	5.3.1 Sacar las muestras del sistema de refrigeración y permitir que alcancen la temperatura ambiente. Agitar las muestras para asegurar la homogeneización de la muestra.
	5.3.1 Remove the samples from the refrigeration system and permit them to reach environmental temperature. Agitate the samples for assuring the homogenization of the sample. 


	5.4 Medición para sólidos totales (ST) y sólidos totales volátiles(SVT)
	5.4 Measurement for total solids (TS) and total volatile solids (TVS). 


	Determinación para sólidos totales (ST):
	Determination for total solids (TS):


	5.4.1 En función de la cantidad de sólidos probables tomar una cantidad de muestra que contenga como mínimo 25 mg/L de sólidos totales, generalmente 100 mL de muestra es un volumen adecuado.
	5.4.1 Depending on the quantity of probable solids taking a quantity of sample that contains as a minimum 25 mg/l of total solids, generally 100 ml of sample is an adequate volume. 


	5.4.2 Transferir la muestra a la cápsula de porcelana que previamente ha sido puesta a peso constante (ver inciso 5.1.4).
	5.4.2 Transfer the sample to the porcelain capsule that previously has been place at a constant weight (see clause 5.1.4). 


	5.4.3 Llevar a sequedad la muestra en la estufa a 103°C - 105°C.

	5.4.3 Dry the sample in the stove at 103ºC – 105ºC. 

	5.4.4 Enfriar en desecador hasta temperatura ambiente y determinar su peso hasta alcanzar peso constante. Registrar como peso G1.

	5.4.4 Cool in a dryer until environmental temperature and determine its weight until reaching a constant weight. Record as weight G1. 

	Determinación para sólidos totales volátiles(SVT):
	Determination of total volatile solids (TVS):


	5.4.5 Introducir la cápsula conteniendo el residuo (ver inciso 5.4.4) a la mufla a 550°C  50°C durante
15 min a 20 min, transferir la cápsula a la estufa a 103°C - 105°C aproximadamente 20 min, sacar la cápsula, enfriar a temperatura ambiente en desecador y determinar su peso hasta alcanzar peso constante. Registrar como peso G2.
	5.4.5 Introduce the capsule containing the waste (see clause 5.4.4) to the muffle at 550ºC  50°C during 15 minutes at 20 minutes, transfer the capsule to the stove at 103ºC – 105ºC approximately 20 minutes, remove the capsule, cool to room temperature in the dryer and determine its weight until reaching a constant weight. Record as weight G2. 


	5.4.6 Cuando se determinen muestras por duplicado o triplicado, los resultados como máximo pueden tener una variación del 5 por ciento del promedio de los resultados.

	5.4.6 When samples are deermined in duplicate or triplicate, the results as a maximum can have a variation of 5% of the average of the results. 

	5.5 Sólidos suspendidos totales (SST) y Sólidos suspendidos totales (SST)

	5.5 Total Suspended Solids (TSS) and Total suspended solids 

	Determinación de los sólidos suspendidos totales (SST):
	Determination fothe total suspended solids (TSS): 


	5.5.1 Medir con una probeta, un volumen adecuado de la cantidad seleccionada de muestra previamente homogeneizada la cual depende de la concentración esperada de sólidos suspendidos.

	5.5.1 Measure with a probe, an adequate volume of the quantity selected of sample previously homogenized which depends on the anticipated concentration of suspended solids. 

	5.5.2 Filtrar la muestra a través del crisol Gooch preparado anteriormente aplicando vacío (ver inciso 5.2), lavar el disco tres veces con 10 mL de agua, dejando que el agua drene totalmente en cada lavado.
	5.5.2 Filter the sample through the Gooch crucible prepared previously applying vacuum (see clause 5.2), wash the disk three times with 10 ml of water, allowing the water to totally drain in each washing. 


	5.5.3 Suspender el vacío y secar el crisol en la estufa a una temperatura de 103°C a 105°C durante 1 h aproximadamente. Sacar el crisol, dejar enfriar en un desecador a temperatura ambiente y determinar su peso hasta alcanzar peso constante registrar como peso G4.

	5.5.3 Suspend the vacuum and dry the crucible in the stove at a temperature of 103ºC at 105º for approximately 1 hour. Dry the crucible, allow to cool in a dryer at room temperature and determine its weight until reaching constant weight to record as G4 weight. 

	Determinación de sólidos suspendidos totales (SST):
	Determination of total suspended solids (TSS): 


	5.5.4 Introducir el crisol que contiene el residuo (ver inciso 5.5.3) y el disco a la mufla, a una temperatura de 550°C ± 50°C durante 15 min a 20 min. Sacar el crisol, de la mufla e introducirlo a la estufa a una temperatura de 103°C - 105°C durante 20 min aproximadamente. Sacar y enfriar a temperatura ambiente en desecador y determinar su peso hasta alcanzar peso constante. Registrar como peso G5.
	5.5.4 Introduce the crucible that contains the wastes (see clause 5.5.3) and the disk of the muffle, at a temperature of 550º ± 50°C for 15 minutes at 20 minutes. Dry the crucible of the muffle and introduce it to the stove at a temperature of 103ºC – 105ºC for approximately 20 minutes. Remove and cool to room temperature in the dryer and determine its weight until reaching constant weight. Record as G5 weight. 


	5.6 Sales disueltas totales (SDT)
	5.6 Total dissolved salts (TDS)


	5.6.1 La determinación de las sales disueltas totales es por diferencia entre los sólidos totales menos sólidos suspendidos totales.
	5.6.1 The determination of the total dissolved salts is for difference between the total solids less the total suspended solids.

 

	6. Cálculos
	6. Calculations 


	6.1 Calcular el contenido de sólidos totales de las muestras como sigue:
	6.1 Calculate the contents of total solids of the samples as follows: 


	ST = (G1-G) * 1 000/V
	ST = (G1-G) * 1 000/V


	Donde:
	Where: 


	ST = son los sólidos totales, en mg/L;
	ST = are the total solids, in mg/l;


	G1 = es el peso de la cápsula con el residuo, después de la evaporación, en mg;
	G1 = is the weight of the capsule with the waste, after the evaporation, in mg; 


	G = es el peso de la cápsula vacía, en mg a peso constante, y
	G = is the weight of the vacuum capsule, in mg at a constant weight, and


	V = es el volumen de muestra, en mL.
	V = is the volume of sample, in ml. 


	6.2 Calcular el contenido de sólidos totales volátiles de las muestras como sigue:
	6.2 Calculate the content of total volatile solids of the samples as follows: 


	SVT = (G1 - G2) * 1 000/V
	SVT = (G1 – G2) * 1,000/V


	Donde:
	Where: 


	SVT = es la materia orgánica total, en mg/L;
	SVT = is the total organic material, in mg/l; 


	G2 = es el peso de la cápsula con el residuo, después de la calcinación, en mg, y
	G2 = is the weight of the capsule with the waste after calcinations, in mg, and


	V = es el volumen de muestra, en mL.
	V = is the volume of the sample, in mg/l. 


	6.3 Calcular el contenido de sólidos suspendidos totales de las muestras como sigue:
	6.3 Calculate the contents of total suspended solids of the samples as follows: 


	SST = (G4 - G3) * 1 000/V
	SST = (G4 – G3) * 1,000/V


	Donde:
	Where: 


	SST = son los sólidos suspendidos totales, en mg/L;
	SST = are the total suspended solids, in mg/l; 


	G3 = es el peso del crisol con el disco a peso constante, en mg;
	G3 = is the weight of the crucible with the disk at a constant weight in mg; 


	G4 = es el peso del crisol con el disco y el residuo seco, en mg, y
	G4 = is the weight of the crucible with the disk and the dry waste, in mg, and


	V = es el volumen de muestra, en mL.
	V = is the volume of sample, in ml. 


	6.4 Calcular el contenido de sólidos suspendidos totales de las muestras como sigue:
	6.4 Calculate the contents of total suspended solids of the samples as follows: 


	SST = (G4 - G5) * 1 000/V
	SST = (G4 – G5) * 1,000/V


	Donde:
	Where: 


	SST = son los sólidos suspendidos totales, en mg/L;
	SST = are the total suspended solids, in mg/l; 


	G5 = es el peso del crisol con el residuo, después de la calcinación, en mg;
	G5 = is the weight of the crucible with the waste, after calcination, in mg; 


	V = es el volumen de muestra, en mL.
	V = is the volume of simple, in ml. 


	6.5 Calcular el contenido de sales disueltas totales de las muestras como sigue:
	6.5 Calculate the contents of total dissolved salts of the samples as follows: 


	SDT = ST - SST
	SDT = ST – SST


	Donde:
	Where: 


	SDT = son las sales disueltas totales, en mg/L
	SDT = are the total dissolved salts, in mg/l. 


	ST = son los sólidos totales, en mg/L
	ST = are the total solids, in mg/l.


	SST = son los sólidos suspendidos totales, en mg/L
	SST = are the total suspended solids, in mg/L.


	6.6 Reportar los valores obtenidos de la muestra control junto con los resultados del análisis.
	6.6 Report the values obtained from the control sample together with the results of the analysis. 


	6.7 Reportar los resultados, en mg/L.
	6.7 Report the results, in mg/l. 


	7. Interferencias
	7. Interferences


	7.1 La heterogeneidad de la muestra que contiene una o más de dos fases puede provocar errores durante el muestreo en campo y en la toma de alícuotas de la misma para la determinación de sólidos. 
Se recomienda homogeneizar la muestra en lo posible antes de tomar la alícuota.
	7.1 The heterogeneity of the sample that contains one or more of two phases can cause errors during the sampling in the field and in the taking of aliquots of the same for the determination of solids. It is recommended to homogenize the sample as much as possible of taking the aliquot. 


	7.2 Si parte de los sólidos de la muestra se adhieren a las paredes de los contenedores, ya sea en el material de muestreo o en los utensilios de trabajo, considerar lo anterior en la evaluación y en el reporte de resultados.
	7.2 If part of the solids of the sample adheres to the walls of the containers, whether in the sampling material or in the work utensils, consider the latter in the evaluation and in the report of results. 


	7.3 La temperatura a la cual el residuo se seca, tiene un efecto muy importante sobre los resultados, ya que pueden ocurrir pérdidas en el peso de la materia orgánica presente durante la etapa de secado y/o el desprendimiento de gases por descomposición química y/o por la oxidación del residuo, así como por la oclusión de agua.

	7.3 The temperature to which the waste is dried, has a very important effect on the results, because losses in weight of the organic material present during the drying stage and/or the release of gases by chemical decomposition and/or by the oxidation of the wastes, as well as by the occlusion of water can occur. 

	7.4 El tipo de filtro, el tamaño del poro, el grosor del filtro, el tamaño de la partícula y la cantidad de material depositado en el filtro son los principales factores que afectan la separación de los sólidos suspendidos y las sales disueltas.
	7.4 The type of filter, the size of the pores, the thickness of the filter, the size of the particulate, and the quantity of material deposited in the filter are the principal factors that affect the separation of the suspended solids and dissolved salts. 


	7.5 Los resultados para las muestras con alto contenido de grasas y aceites son cuestionables debido a la dificultad de secado a peso constante en un tiempo razonable.
	7.5 The results for the samples with high content of greases and oils are questionable due to the difficulty of drying at constant weight in a reasonable time. 
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